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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


ALS! 6 ) Sew 
AL-BALAD 


Name 
The Surah has been so named after the word al balad in the first verse. 
Period of Revelation 


Its subject matter and style resemble those of the earliest Surahs revealed at Makkah, but it contains a 
pointer which indicates that it was sent down in the period when the disbelievers of Makkah had 
resolved to oppose the Holy Prophet (upon whom be Allah's peace), and made it lawful for 
themselves to commit tyranny and excess against him. 


Theme and Subject Matter 


In this Surah a vast subject has been compressed into a few brief sentences, and it is a miracle of the 
Quran that a complete ideology of life which could hardly be explained in a thick volume has been 
abridged most effectively in brief sentences of this short Surah. Its theme is to explain the true 
position of man in the world and of the world in relation to man and to tell that God has shown to 
man both the highways of good and evil, has also provided for him the means to judge and see and 
follow them, and now it rests upon mans own effort and judgment whether he chooses the path of 
virtue and reaches felicity or adopts the path of vice and meets with doom. 


First, the city of Makkah and the hardships being faced therein by the Holy Prophet (upon whom be 
peace) and the state of the children of Adam have been cited as a witness to the truth that this world 
is not a place of rest and ease for man, where he might have been born to enjoy life, but here he has 
been created into toil and struggle. If this theme is read with verse 39 of Surah An-Najm (Laisa lil 
insani illa ma saa: there is nothing for man but what he has striven for), it becomes plain that in this 
world the future of man depends on his toil and struggle, effort and striving. 
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After this, man's misunderstanding that he is all in all in this world and that there is no superior 
power to watch what he does and to call him to account, has been refuted. 


Then, taking one of the many moral concepts of ignorance held by man, as an example, it has been 
pointed out what wrong criteria of merit and greatness he has proposed for himself in the world. The 
person who for ostentation and display squanders heaps of wealth, not only himself prides upon his 
extravagances but the people also admire him for it enthusiastically, whereas the Being Who is 
watching over his deeds, sees by what methods he obtained the wealth and in what ways and with 
what motives and intention he spent it. 


Then Allah says: We have given man the means of knowledge and the faculties of thinking and 
understanding and opened up before him both the highways of virtue and vice: one way leads down 
to moral depravity, and it is an easy way pleasing for the self; the other way leads up to moral 
heights, which is steep like an uphill road, for scaling which man has to exercise self- restraint. It is 
man's weakness that he prefers slipping down into the abyss to scaling the cliff. 


Then, Allah has explained what the steep road is by following which man can ascend to the heights. 
It is that he should give up spending for ostentation, display and pride and should spend his wealth to 
help the orphans and the needy, should believe in Allah and His Religion and joining the company of 
believers should participate in the construction of a society which should fulfill the demands of 
virtue and righteousness patiently and should be compassionate to the people. The end of those who 
follow this way is that they would become worthy of Allah's mercies. On the contrary, the end of 
those who follow the wrong way, is the fire of Hell from which there is no escape. 
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G1 AS gy endl Y 
City (Makkah) ws! By this Wigs I swear aval 
Transit Lda 'Ugsimu Bihadha Al-Baladi 
AhmedAli os a ue ¢: UI 
ry * 
Jalandhry ie Le Lye U! Cs 


vusufali I do call to witness this City— 
I swear by this city (Makkah); 


Nay, I swear by this city - 


M.Khan 
Pickthal 


shakir Nay! I swear by this city. 


Cite ae - % 
2% AN Wigs Be Cais 
Bl And you 


city 


In this tg, (are) free (from sin) 


Wa 'Anta Hillun Bihadha Al-Baladi 


Translit 


Be te hl tit 


reste gl éal 


AhmedAli 

Jalandhry 

yusufali And thou art a freeman of this City— 

es And you are free (from sin and to punish the enemies of Islam on the Day of the conquest) in this city 


(Makkah) , 


Pickthal And thou art an indweller of this city - 


Shakir And you shall be made free from obligation in this city-- 


G3% Ay a5 95 


He begot iy And that which 


Lov 


Wa Walidin Wa Ma Walada 


Translit 


AhmedAli 

Jalandhry 

vusufai And (the mystic ties of) Parent and Child— 

mkhan And by the begetter (i.e. Adam A.S.) and that which he begot (i.e. his progeny); 


Pickthal 


And the begetter and that which he begat, 
Shakir And the begetter and whom he begot. 
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Man Sus We have created als Verily nV 
In re 
transit Lagad Khalaqna Al-'Insana Fi Kabadin 
AhmedAll eg ted Sd «bes 


Jalandhry eee yet(eh HuSiyid «Sf 


vusufali Verily We have created Man into toil and struggle. 
m.khan Verily, We have created man in toil. 
Pickthal We verily have created man in an atmosphere: 


Shakir Certainly We have created man to be in distress. 


65% Joi ale jue oof Cnsy mn | 


Not ép) | That OI! Does he think Cindei! 
anyone 4éi Him Ale Can overcome 4 


Translit 'Ayahsabu 'An Lan Yaqdira ‘Alayhi 'Ahadun 


AhmedAli fL. Liat eo ur U! Se Ce o8 es 
Jalandhry GL 6 Wy U! Se Ww, Ji 3) es 


yusufali §Thinketh he, that none hath power over him? 
m.khan Does he think that none can overcome him? 
Pickthal 'Thinketh he that none hath power over him? 
Shakir Does he think that no one has power over him? 


‘e 


66% 14d Ve ESA Sots 


oe 


Wealth YJ Thave wasted “Sdai He says J 9 
In abundance 1a 


transit = Yaqulu 'Ahlaktu Malaan Lubadaan 
AhmedAll Sue UL ot Se 


Jalandhry Sl, Jt b mn DS Us Se bf 


vusufali He may say (boastfully): "Wealth have I squandered in abundance!" 
m.khan —_ He says (boastfully): "I have wasted wealth in abundance!" 


Pickthal And he saith: I have destroyed vast wealth: 
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Shakir He shall say: I have wasted much wealth. 


67% io os of deat 


Not a That 3 


St 


Does he think en rey 


anyone A>!) Sees him oy 


Translit 'Ayahsabu ‘An Lam Yarahu 'Ahadun 


AhmedAli Lo Fb elle Seol! 
Jalandhry be AN Nie tell 


Yusufali =Thinketh he that none beholdeth him? 
M.Khan Does he think that none sees him? 
Pickthal §Thinketh he that none beholdeth him? 


Shakir Does he think that no one sees him? 


Have not 


e 
= 
oO 
5 
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ue 


For him 


A pair of eyes 


Translit ‘Alam Naj‘al Lahu “Aynayni 
AhmedAli Ut und Lyi ay 
Jalandhry out ADA IL clk 


vusufli Have We not made for him a pair of eyes? — 
m.khan Have We not made for him a pair of eyes? 
Pickthal Did We not assign unto him two eyes 


Shakir Have We not given him two eyes, 


co 


6 2 
on’ Z { iv 
9 row she 
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And a pair of lips wits And a tongue Ginds 
Translit Wa Lisanaan Wa Shafatayni 
AhmedAli Linas sl gl asl 
Jalandhry ( => Ut”) Lnisy ysl glial 


vusufai = And a tongue, and a pair of lips?— 
m.than And a tongue and a pair of lips? 


Pickthal And a tongue and two lips, 
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Shakir And a tongue and two lips, 


10% cities FEENEY 


The two ways cade And shown him NEY 
Translit Wa Hadaynahu An-Najdayni 
AhmedAli Ls zl Use eld (4! 
Jalandhry al Fedo L Asay hl F ua) 


yusufali And shown him the two highways? 
m.khan And shown him the two ways (good and evil)? 
Pickthal And guide him to the parting of the mountain ways? 


Shakir And pointed out to him the two conspicuous ways? 


611} chal arid! 9 


° 


He has attempted to - 2h 56 


; ‘chat oui 
The steep path : as ees! But not 


transit. — Fala Aqtahama Al-‘Aqabaha 


AhmedAli Bsns aK st eae 
Jalandhry fe fn (= 4 aes is 


Yusufali © But he hath made no haste on the path that is steep. 


But he has not attempted to pass on the path that is steep (i.e. the path which will lead to goodness and 
success). 


M.Khan 


Pickthal But he hath not attempted the Ascent - 
Shakir But he would not attempt the uphill road, 


612% aga & Asi sg 


i 


What ls Will make you know 331 And what lag 
(is) the steep path ichall 


Translit Wa Ma 'Adraka Ma Al-‘Aqabahu 


AhmedAli poe if Ee Som Wt or 
Jalandhry ce VSEIZ LE! 


vusufali_ And what will explain to thee, the path that is steep? 
M&han = And what will make you know the path that is steep? 


Pickthal Ah, what will convey unto thee what the Ascent is! - 
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Shakir And what will make you comprehend what the uphill road is? 
ale.. O¢e 
é 13 45, Je 
A neck ay It is) freeing bli 
Transit = Fakku Raqabahin 
AhmedAli Cis bf 
Jalandhry lA bh SH J 
vusufali (It is:) freeing the bondman; 
M.khan — (It is) Freeing a neck (slave) 
Pickthal (It is) to free a slave, 
Shakir (It is) the setting free of a slave, 
“eo 7 . or + gh at 0% 
In we Giving food alab! Or ri 
Of hunger dans ss A day eH 
Transit = Aw ‘Tf'amun Ft Yawmin Dhi Masghabahin 
AhmedAli ges ut wp nae Se l 
Jalandhry (WFC > we Sa 
vusufai ~— Or the giving of food in a day of privation 
mMxkhan Or giving food in a day of hunger (famine), 
Pickthal © And to feed in the day of hunger. 
Shakir Or the giving of food in a day of hunger 
15% Uji 13 es 
Near of kin Wiha 3 (to) an orphan ond 
Translit Yatimaan Dha Magrabahin 
AhmedAli i i ly 2%, rd 
Jalandhry Lh; cy) é 
vusufali To the orphan with claims of relationship, 
M&han To an orphan near of kin. 


Pickthal 


Shakir 


An orphan near of kin, 
To an orphan, having relationship, 
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Cleaving to dust (out See 1G Zo f 
diye 18 Swe 
of misery) ee (to) a poor mee Or 5 


Translit ‘Aw Miskinaan Dha Matrabahin 
AhmedAli Suk? wei Ss wt 
Jalandhry LB 


Yusufali © Or to the indigent (down) in the dust. 
mkhan Or to a Miskin (poor) cleaving to dust (out of misery). 
Pickthal © Or some poor wretch in misery, 


Shakir Or to the poor man lying in the dust. 


3 


ELT dasjaly \jrolgig aly olgig gal Guill Ge OSS 


(one) of é He became OW Then 43 
And recommended On, Be : oo a 
Peay \ geal Cpe 
aneanather \gwl959 © Believed 'g¢1 Those who en 
To pity Sl as eee \§01959 To the patience a) \ 


one another 


Translit Thumma Kana Mina Al-Ladhina 'Amanii Wa Tawasaw Bis-Sabri Wa Tawasaw Bil-Marhamahi 
AhmedAli Sows SLIG ial Sees Le Cee ee U9 Lal Ly gklare Uf led 


Jalandhry ad fess SELLE My sled Se sl Li gklan Poy fut IulA 


Then will he be of those who believe, and enjoin patience, (constancy, and self-restraint), and enjoin deeds of 


YusufAli A . 
kindness and compassion. 


Then he became one of those who believed, (in the Islamic Monothsim) and recommended one another to 
perseverance and patience, and (also) recommended one another to pity and compassion. 


M.Khan 


Pickthal And to be of those who believe and exhort one another to perseverance and exhort one another to pity. 


ae Then he is of those who believe and charge one another to show patience, and charge one another to show 


compassion. 
e 4 oo 4 
618% Gai Orsi 4s, 
° 4 Dae 
(of) the Right Hand 46.0)! (are) the companions obs! They ENS | 


transit 'Uld'ika 'Ashabu Al-Maymanahi 


AhmedAli wel tls JS exe 
Jalandhry Us aby ele S exe 


yusufali Such are the Companions of the Right Hand. 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


They are those on the Right Hand (i.e. the dwellers of Paradise), 
Their place will be on the right hand. 
These are the people of the right hand. 


619% aatbal Geevi 6 UL Iya Gellls 


In Our Signs / Verses ul Disbelieved \ Tyris But those who Snell 
(of) the Left Hand dali (are) the companions Sb They re 


Translit 


AhmedAli 


Wa Al-Ladhina Kafarii Bi'ayatina Hum 'Ashabu Al-Mash'amahi 


Use urk HO YT Sule L pts! 


Bb eXeeall ofa ile L petal 


Jalandhry 
Yusufali But those who reject Our Signs, they are the (unhappy) companions of the Left Hand. 
eee But those who disbelieved in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), they are 
; those on the Left Hand (the dwellers of Hell) 
Pickthal But those who disbelieve Our revelations, their place will be on the left hand. 
Shakir And (as for) those who disbelieve in our communications, they are the people of the left hand. 
: af dis 5a S56 
620% droge 36 wgalé 
(will be) shut bie ¥s) The Fire 4G Over them gale 
transit  ‘Alayhim Narun Mu'usadahun 
AhmedAli Pate Ji Gs be a ay Urbs us"! 
Jalandhry we kb ashe, Ur oi aC a 
Yusufali On them will be Fire Vaulted over (all round). 
eae The Fire will be shut over them (i.e. they will be enveloped by the Fire without any opening or window or 


Pickthal 


Shakir 


outlet. 
Fire will be an awning over them. 


On them is fire closed over. 
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